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Protocol of 1996 to Amend the
Convention on Limitation of
Liability for Maritime Claims,
1976

The Parties to the present Protocol,

CONSIDERING that it is desir-
able to amend the Convention on
Limitation of  Liability for
Maritime Claims, done at London
on 19 November 1976, to provide
for enhanced compensation and to
establish a simplified procedure
for updating the limitation amo-
unts,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

For the this
Protocol:

1. “Convention” means the
Convention on Limitation of Lia-
bility for Maritime Claims, 1976.

2. "Organization” means the
International Maritime Organiz-
ation.

3. Secretary-General” means
the  Secretary-General of the
Organization.

purposes  of

Article 2

Article 3, subparagraph (a) of
the Convention, is replaced by the
following text:

(a) Claims for salvage,
including, if applicable, any claim
for special compensation under
article 14 of the International
Convention on Salvage 1989, as
amended, or  contribution  in
general average;

Oversdttning’

1996 ars dndringsprotokoll till
1976 4rs konvention om he-
grinsning av sjorittsligt skade-
stindsansvar

Parterna i1 detia protokoll,

som anser det dnskvirt att dndra
1976 ars konvention om be-
grinsning  av sjoridttsligt skade-
stindsansvar, som upprittades i
London den 19 november 1976,
for att mijliggéra dkad ersiittning
och for ait skapa ett forenklat
torfarande for att dndea begrins-
ningsbeloppen,

har kommit Overens om folj-
ande.

Artikel 1
[ detta protokell avses med:

1. konventionen: 1976  ars
konvention om begrinsning av
sjorattsligt skadestindsansvar.

2. organisationen. Iniernatio-
nella sjbfartsorganisationen.

3. generalsekreteraren:  orga-
nisationens generalsekreterare.

Artikel 2

Artikel 3 a i konventionen er-
sdtts med téljande text:

a) fordringar pa birgarlon,
inbegripet 1 forekommande fall
sirskild ersdttning enligt artikel 14
i 1989 ars internationella kon-
vention om  birgning, 1 dess
dndrade lydelse, eller bidrag till
gemensamt haveri,

! Oversiittning i enlighet med den i prop. 2003/04:79 intagna texten.
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Article 3

Article 6, paragraph 1 of the
Convention, is replaced by the
following text:

1. The limits of liability for
claims other than those mentioned
in article 7, arising on any distinct
occasion, shall be calculated as
follows:

{(a) in respect of claims for loss
of life or personal injury,

(i) 2 million Units of Account
for a ship with a tonnage not
exceeding 2,000 tons,

i) for a ship with a tonnage in
excess thereof, the following
amount in addition to that
mentioned in (i):

for each ton from 2,001 to
30,000 tons, 800 Units of
Account;

for each ton from 30,001 to
70,000 tons, 600 Units of
Account; and

for each ton in excess of
70 000 tons, 400 Units of Account,

(b) in respect of any other
¢laims,

(i) 1 million Units of Account
for a ship with a tonnage not
exceeding 2,000 tons,

(i) for a ship with a tonnage in
excess thereof the following
amount in addition to that
mentioned in {i):

for each ton from 2,001 to
30,000  tons, 400 TUnits of
Account;

for each ton from 30,001 to
70,000 tons, 300 Units of
Account; and

for each ton in excess of 70,000
tons, 200 Units of Account,

Artivle 4
Article 7, paragraph | of the

Convention s replaced by the
following text:

Artikel 3

Artikel 6.1 1 konventionen
ersitts med foljande text:

1. Ansvarsgrinserna for ford-
ringar som uppkommit pd grund
av en och samma hindelse skall,
med wndantag for fordringar som
avses 1 artikel 7, berdknas enligt
foljande

a) for fordringar med anledning
av didsfall eller personskada

iy 2 miljoner berikningsenheter
for ett fartyg vars tonnage inte
dverstiger 2 000 ton,

i} for fartyg med storre tonnage,
foljande belopp utbver det som
anges under i:

for varje ton frin 2 00] till
30000 ton, 800 beriknings-
enheter,

for varje ton fran 30 Q01 till
70000 ton, 600 berdknings-
enheter, och

for varje ton tver 70 000 ton,
400 beriikningsenheter,

b} for vriga fordringar,

1) 1 miljon berikningsenheter
for ett fartyg vars tonnage inte
dverstiger 2 000 ton,

i1) for fartyg med storre tonnage,
fsljande belopp utdver det som
anges under i:

for varje ton fran 2 001 till
30000 ton, 400 berdknings-
enheter,

for varje ton fran 30 001 till
70000 ton, 300 beriknings-
enheter, och

for varje ton Sver 70 000 ton,

200 berikningsenheter,
Artikel 4
Artikel 7.1 i konventionen

ersiitts med faljande text:
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1. In respect of claims arising on
any distinct occasion for less of
life or personal injury 1o passeng-
ers of a ship, the limit of liability
of the shipowner thereof shall be
an amount of 175000 Units of
Account multiplied by the number
of passengers which the ship is
authorized to carry according to
the ship’s certificate.

Article 5

Article 8, paragraph 2 of the
Convention is replaced by the
following text:

2. Nevertheless, those States
which are not members of the
International Monetary Fund and
whose law docs not permit the
application of the provisions of
paragraph | may, at the time of
signature withoul reservation as to
ratification, acceptance or appro-
val or at the time of ratification,
acceptance, approval or accession
or at any time thereafiter, declare
that the limits of liability provided
for in this Convention to be
applicd in their territories shall be
fixed as follows:

(a) n respect of article 6,
paragraph 1 (a) at an amount of:

(i) 30 million monetary units for
a ship with a tonnage not
exceeding 2,000 tons;

(ii) for a ship with a tonnage in
excess thereof the following
amourt in addition to that
mentioned in {i):

for each ton from 2,001 to
30,000 tons, 12,000 monetary
units;

for each ton from 30,001 to
70 000 tons, 9,000 monetary units;
and

for each ton in excess of 70,000
tons, 6,000 monetary units; and

(b) in respect of article 6,
paragraph 1 (b}, at an amount of:

4

1. Fér fordringar som pd grund
av en och samma hindelse
uppkommit med anledning av
dodsfall eller personskada som
drabbat ett fartygs passagerare
skall ansvarsgrinsen for fartygets
dgare bestimmas till summan av
175 000 berikningsenheter multi-
plicerat med det antal passagerare
som fartyget enligt sitt certifikat
har tillstind att befordra.

Artikel 5

Artikel 8.2 1 konventionen
ersiitts med fljande text:

2, Stater som inte dr medlemmar
i Internationella valutafonden och
vilkas lagar inte medger till-
impning av bestimmelserna i
punkt 1 far emellertid vid
undertecknande utan forbehall for
ratifikation, godtagande cller god-
kinnande, eller vid ratifikation,
godtagande, godkinnande eller
anslutning, eller ndr som helst
direfter, forklara att de ansvars-
grinser som avses 1 denna
konvention skall vid tiliimpning
inom deras territorier bestimmas
enligt foljande:

a) betriffande artikel 6.1 a till
ett belopp av

i) 30 miljoner monetiira enheter
for ett fartyg vars tonnage inte
dverstiger 2 000 ton,

ii) for fartyg med stérre tonnage
foljande belopp utdver de som
anges under i;

for varje ton frin 2 001 till
30 000 ton, 12 000 monetira en-
heter,

for varje ton frdn 30 001 dll
70000 ton, 9 000 monetira en-
heter, och

for varje ton dver 70 000 ton,
6 000 monctira enheter samt

b) betriiffande artikel 6.1 b, till
ett belopp av



(i) 15 millien monetary units for
a ship with a tonnage not
exceeding 2,000 tons;

(i1) for a ship with a tonnage in
excess thereof, the following
amount in addition to that men-
tioned in (i)

for each ton from 2,001 to
30,000 tons 6,000 monetary units;

for each ton from 30,001 to
70,000 tons, 4,500 monetary units;
and

for each ton in excess of 70,000
tons, 3,000 monetary units; and

(¢) in respect of article 7,
paragraph 1, at an amount of
2,625,000 monetary units multi-
plied by the number of passengers
which the ship is authorized to
carry according te its certificate.

Paragraphs 2 and 3 of article 6
apply correspondingly to  sub-
paragraphs (a) and (b} of this
paragraph.

Article 6

The following text is added as
paragraph 3bis in article 15 of the
Convention:

3bis Notwithstanding the limit
of liability prescribed in paragraph
1 of article 7, a State Party may
regulate by specific provisions of
national law the system of liability
to be applied to claims for loss of
life or personal injury 1o passeng-
ers of a ship, provided that the
limit of liability is not lower than
that prescribed in paragraph 1 of
article 7. A State Party which
makes use of the option provided
for in this paragraph shall inform
the Secretary-General of the limits
of liability adopted or of the fact
that there are none.

Article 7

Article 18, paragraph 1 of the

i) 15 miljoner monetiira enheter
fér ett fartyg vars tonnage inte
Gverstiger 2 000 ton,

ii) for fartyg med stdrre tonnage,
foljande belopp utdver det som
anges under i

for wvarje ton fran 2 001 till
30 000 ton, 6000 monetira en-
heter,

for varje ton fran 30 Q01 tdill
70 000 ton, 4 500 monetira en-

" heter, och

for varje ton Gver 70 000 ton,
3 000 monetiira enheter, samt

¢) betrdffande artikel 7.1 cill
summan av 2 625 000 monetira
enheter multiplicerat med det antal
passagerare som fartyget enligt sitt
certifikat har tillstind att befordra.

Artikel 6.2 och 6.3 tillimpas
ocksa pa bestimmelserna i a och b
i denna punkt.

Artikel 6

Fohande text liggs som punkt
3atill artikel 15 1 konventionen:

3a Utan hinder av den
ansvarsgrins som foreskrivs |
artikel 7.1 fir en part genom
sdrskilda nationella bestimmelser
reglera det ansvar som skall
tillimpas p4 fordringar med anled-
ning av dodsfall och personskador
hos ett fartygs passagerare. En
torutsdttning dr dock att ansvars-
grinsen inte dr ligre dn den som
bestimts i artikel 7.1. En stat som
utnyttjat den mdjlighet som denna
punkt ger skall informera general-
sekreteraren om den ansvarsgrins
som bestimts eller det forhallandet
att nagon ansvarsgrins inte géller.

Artikel 7
konventionen

Artikel 18.1 i
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Convention is replaced by the
following text:

1. Any State may, at the time of

signature, ratification, acceplance,
approval or accession, or at any
time thereafter, reserve the right:

{(a) to exclude the application of

article 2, paragraphs 1 (d) and (c);

(b) to exclude claims for
damage within the meaning of the
International  Convention  on
Liability and Compensation for
Damage in Connection with the
Carriage of Hazardous and Noxius
Substances by Sea, 1996, or of any
amendment or Protocel thereto.

No other reservations shall be
admissable to the substantive
provisions of this Convention.

Article 8
Amendment of limits

1. Upon the request of at least
one half, but in ne case less than
six, of the States Parties to this
Protocol, any proposal to amend
the limits specified in article 6,
paragraph 1, article 7, paragraph |
and article 8, paragraph 2 of the
Convention as amended by this
Pretocel shall be circulated by the
Secretary-General to all Members
of the Organization and to all
Contracting States.

2, Any amendment proposed
and circulated as above shall be
submitted to the Legal Committee
of the Organization {the Legal
Committee) for consideration at a
date at least six months after the
date of its circulation,

3. All Contracting States to the
Convention as amended by this
Protocol, whether or not Members
of the Organization, shall be
entitled to  participate  in  the

ersdtts med fSljande text:

1. En stat far vid tidpunkten for
undertecknande, ratifikation, god-
tagande, godkénnande eller anslut-
ning, cller vid ndgen annan
tidpunkt direfter, torbehilla sig
ritien

a) att inte tillimpa artikel 2.1 d
eller 2.1 e,

b) att utesluta fordringar for
skador av det slag som avses i
1996 ars internationella konven-
tion om ansvar och ersittning for
skada i samband med sjétransport
av farliga och skadliga dmnen,
eller i dndring av eller protokoll
tit! denna konvention.

Inga andra reservationer Ar
tillatna betriffande de materiella
bestdmmelserna i denna konven-
tion,

Artikel 8
Andring av ansvarsgrdnser

1. P& begiran av minst halften,
men aldrig fdrre #n  sex. av
parterna i detta protokoll, skall ett
forslag till dndring av ansvars-
grinsema cnligt artikel 6.1, artikel
7.1 och artikel 8.2 i konventionen i
dess dndrade lydelse enligt detta
protokoll, genom generalsekreter-
arens forsorg sdndas till alla
medlemmar i organisationen samt
till alla fordragsslutande stater.

2. Ett forslag till dndring som
sénts enligt ovan skall senast inom
sex mdapader fran Gversindandet
ldmnas over till organisationens
juridiska kommitté for dGvervig-
ande.

3. Alla fordragsslutande stater i
konventionen i dess  dndrade
lydelse enligt detta protokell har
ritt at delta i juridiska kommitténs
firhandlingar {or dverviigande och



proceedings of the Legal Com-
mittee for the consideration and
adoption of amendments.

4, Amendments shall be adopted
by a two-thirds majority of the
Contracting States to the Conven-
tion as amended by this Protocol
present and voting in the Legal
Committee expanded as provided
for in paragraph 3, on condition
that at least one half of the
Contracting States to the Conven-
tion as amended by this Protocol
shall be present at the time of
voting.

5. When acting on a proposal to
amend the limits, the Legal
Committee shall take into account
the experience of incidents and, in
particular, the amount of damage
resulting therefrom, changes in the
monetary values and the effect of
the proposed amendment on the
cost of insurance.

6. (a) No amendments of the
limits under this article may be
considered less than five years
from the date on which this
Protocol was opened for signature
nor less than five years from the
date of cntry into forcc of a
previous amendment under this
article.

(b) No limit may be increased so
as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down
in the Convention as amended by
this Protocol increased by six per
cent per vyear calculated on a
compound basis from the date on
which this Protocol was opened
for signature.

{c) No limit may be increased so
as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down
in the Convention as amended by
this Protocol multiplied by three.

antagande av idndringar, oavsett
om de dr medlemmar i organisa-
tionen eller inte.

4. Andringar skall antas med tva
tredjedels  majoritet av  de
fordragsslutande stater i konven-
tionen 1 dess dndrade lydelse enligt
detta protokoll som #&r nirvarande
och som rdstar i1 juridiska
kommittén, med den Skning i
antalet som féranieds av punkt 3,
dock under foratsittning att minst
hilften av de fdrdragsslutande
staterna 1 konventionen 1 dess
dndrade lydelse enligt detta
protokoll dr nirvarande vid rdst-
ningstillfaliet.

5. Nir juridiska kommittén
behandlar ett forslag till dndring
av griinserna skall den ta hinsyn
till intriffade olyckor och 1
synnerhet omfattningen av de
skador som orsakats av dem, till
fordndringar i penningvérdena och
till den verkan pa forsikrings-
kostnaderna som dndringsforslaget
medfor.

6. a) Andringar i ansvarsgriin-
serna enligt denna artikel fér inte
overviagas 16rrdn fem #&r  har
forflutit fran den dag da detta
protokolt oppnades for underteck-
nande och inte heller forrin fem ar
har forflutit frdn den dag en
tidigare é&ndring med stdd av
denna artikel har tritt i kraft.

b) Ingen grins far hojas sd atl
beloppet kommer att dverstiga den
grans som lagts fast i konven-
tionen i dess #ndrade lydelse enligt
detta protokoll o&kat med sex
procent per 4r inklusive den
procentuella hojningen fran fore-
gdende 4r riknat frdn den dag da
protokollet Gppnades for under-
tecknande.

c) Ingen grins far hdjas sa att
den med tre ganger dverstiger den
grans som har lagts fast i konven-
tionen i dess dndrade lydelse enligt
detta protokoll.
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7. Any amendment adopted in
accordance with paragraph 4 shall
be notified by the Organization to
all Contracting States, The amend-
ment shall be deemed to have been
accepted at the end of a period of
eighteen months after the date of
notification, unless within that
period not less than one-fourth of
the States that were Contracting
States at the time of the adoption
of the amendment have communi-
cated to the Secretary-General that
they do not accept the amendment,
in which case the amendment is
rejected and shall have no effect.

8. An amendment deemed to
have been accepted in accordance
with paragraph 7 shall enter into
force eighteen months after its
acceptance.

9. All Contracting States shall
be bound by the amendment,
unless they denounce this Protocol
in accordance with paragraphs 1
and 2 of article 12 at least six
months before the amendment
enters into force. Such denun-
ciation shall take effect when the
amendment enters into force.

10. When an amendment has
been adopted but the eighteen-
month period for its acceptance
has not yet expired, a State which
becomes a Coniracting State
during that period shall be bound
by the amendment if it enters into
force. A State which becomes a
Contracting State after that period
shall be bound by an amendment
which has been accepted in
accordance with paragraph 7. In
the cases referred to in this
paragraph, a State becomes bound
by an amendment when that
amendment enters into force, or
when this Protocol enters into
force for that State, if later.

7. En dndring som har antagits i
enlighet med punkt 4 skall av
organisationen delges de férdrags-
slutande staterna. Andringen skall
anses godiagen ndr 18 mdnader
har forflutit frin underréttelsen om
inte inom den tidsperioden minst
en fjédrdedel av de stater som var
fordragsslutande stater da dndring-
en antogs har underrittat general-
sekreteraren om att de inte godtar
andringen. 1 ett sadant fall &r
andringen forkastad och far ingen
verkan.

8. En dndring som skall anses ha
godtagits i enlighet med punkt 7
trader i kraft 18 minader efter att
den godtogs.

9. Alla fordragsslutande stater dr
bundna av dndringen om de inte
séger upp detta protokoll i enlighet
med artikel 12.1 och 12.2 senast
sex manader innan Andringen
trader i kraft. En sidan uppsigning
far verkan ndr dndringen trider i
kraft.

10. En stat som blir fordrags-
slulande stat nfr den juridiska
kommittén har antagit en dndring
men innan |8-minadersperioden
for dess godtagande har ldpt ut,
blir bunden av idndringen om den
trader i kraft. En stat som blir
fordragsshutande stat efter den
perioden biir bunden av en 4ndring
som har godtagits i enlighet med
punkt 7. b de fall som anges i
denna punkt blir en stat bunden av
en dndring ndr den trader i kraft
eller nir protokollet triider i kraft
for den staten, om detta sker
senare.



Article 9

1. The Convention and this
Protocol shall, as between the
Parties to this Protocol, be read
and interpreted together as one
smgle instrument.

2. A State which is Party to this
Protocol but not a Party to the
Convention shall be bound by the
provisions of the Convention as
amended by this Protocol in
relation to other States Parties
hereto, but shall not be bound by
the provisions of the Convention
in relation to States Parties only to
the Convention.

3. The Convention as amended
by this Protocol shall apply only to
claims arising out of occurrences
which take piace after the entry
into force for each State of this
Protocol.

4. Nothing in this Protocol shall
affect the obligations of a State
which is a Party both to the
Convention and to this Protocol
with respect to a State which is a
Party to the Convention but not a
Party to this Protocol.

FINAL CLAUSES
Article I

Signature,  raiification,  accep-
tance, approval and accession

1. This Protocol shall be open
for signature at the Headquarters
of the  Organization from
1 October 1996 to 30 September
1997 by all States.

2. Any State may express its
consent to be bound by this
Protocol by:

(a) signature without reservation
as to ratification, acceptance or
approval;

Artikel 9

1. Konventionen och detta
protokoll skall lisas och fiirstas
som ettt enda instrument i
forhillande mellan dem som &r
anslutna till protokollet.

2. En stat som dr part i detta
protokoll men inte #r part i
konventionen skall vara bunden av
bestimmelserna i konventionen |
dess dndrade lydelse enligt detta
protokoll 1 forhallande till andra
parter i protokollet, men skall inte
vara bunden av bestimmelserna i
konventionen i forhallande till
stater som bara Ar parter
konventionen.

3. Konventionen 1 dess &ndrade
lydelse enligt detta protokoll skall
endast tilldmpas pd fordringar fir
hindelser som intrdffar efter
ikrafitridandet for varje stat av
detta pretokoll.

4. Inget i detta protokoll skall
paverka den stats forpliktelser som
dr part bade i konventionen och i
protokollet med avseende pd eén
stat som #Ar part i Konventionen
men inte part i detta protokoll.

SLUTBESTAMMELSER
Artikef 10

Undertecknande, ratifikation, god-
tagande, godidnnande och anstut-
ning

1. Detta protokoll dr Oppet for
undertecknande for alla stater vid
organisationens hogkvarter frin
den 1 oktober 1996 till den
30 september 1997,

2. BEn stat kan forklara sig
bunden av detta protokoll genom

a) undertecknande utan for-
behall for ratifikation, godtagande
eller godkannande,

SO 2004: 11
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(b} signature  subject  to
ratification, acceptance or appro-
val followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c} accession.

3. Ratification, acceptance,
approval or accession shall be
effected by the deposit of an
instrument to that effect with the
Secretary-General.

4. Any instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or
accession deposited after the entry
into force of an amendment to the
Convention as amended by this
Pretocel shall be deemed to apply
to the Convention so amended, as
modified by such amendment.

Article 11
Entry into force

1. This Protocol shall enter into
force 90 days following the date
which 10 States have expressed
their consent to be bound by it,

2. For any State which expresses
its conscnt to be bound by this
Protocol afler the conditions in
paragraph | for entry into force
have been met, this Protocol shall
enter into force 90 days following
the date of expression of such
consent.

Article 12
Denunciation

1. This Protocol may be
denounced by any State Party at
any time after the date on which it
enters into force for that State
Party.

2. Denunciatton shall be
effected by the deposit of an
instrument of denunciation with
the Secretary-General.

10

b) undertecknande med for-
behall for ratifikation, godlagande
eller godkinnande {5ljt av ratifi-
kation, godtagande eller godkinn-
ande, eller

¢) anslutning.

3. Ratifikation, godtagande,
podkinnande eller  anslutning
verkstalls genom att ett instrument
for detta dndamé! deponeras hos
generalsekreteraren.

4. Eu ratifikations-, godtag-
ande-, godkdnnande- eller anslut-
ningsinstrument som  deponerats
efter ikrafttridandet av en dndring
av  denna konvention 1 dess
dndrade lydelse enligt detta
protokoll  skall anses gilla
konventionen 1 dess #ndrade
lydelse enligt en sadan dndring.

Artikel 11
Tkrafitridande

1. Detta protokoll triider i kraft
90 dagar efter det att tio stater har
samtyckt till att vara bundna av
det.

2. For en stat som samtycker till
att vara bunden ay detta protokoll
efter det att villkoren 1 punkt 1 har
uppfyllts, trader detta protokoll i
kraft 90 dagar efter att samtycke
till att vara bunden har uttryckts.

Artikel 12
Uppsdgning

1. Detta protokoll fir sdgas upp
av en part niir som helst efter det
att det har triitt 1 kraft for den
parten,

2. Uppsdgning skall verkstillas
genom  att  ett  uppsdgnings-
instrument deponeras hos general-
sekreteraren.



3. A denunciation shall take
effect 12 months, or such longer
pericd as may be specified in the
instrument of demumciation, after
its deposit with the Secretary-
General.

4. As between the States Parties
to this Protocel, denunciation by
any of them of the Convention in
accordance with article 19 thereof
shall not be construed in any way
as denunciation of the Conventicn
as amended by this Protocol.

Article I3
Revision and amendment

1. A conference for the purpose
of revising or amending this
Protocol may be convened by the
Organization.

2. The Organization shall
convene a conference of Con-
tracting States to this Protocel for
revising or amending it at the
reguest of not less than one-third
of the Contracting Parties.

Article 14
Depositary
1. This Protocol and any
amendments  accepted  under

article 8 shall be deposited with
the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have
signed or acceded to this Protocol
of:

(i) each new signature or deposit
of an instrument together with the
date thereof;

(i} each declaration and
communication under article 8§,
paragraph 2 of the Convention as
amended by this Protocol, and
article &, paragraph 4 of the
Convention;

(ii1) the date of entry into force

3. En uppsfigning far verkan tolv
méanader efter deponeringen hos
generalsekreteraren  eller  den
lingre tid som anges 1 uppsdg-
ningsinstrumentet.

4. Mellan parterna i detta
protokoll skall en uppségning av
nagon av dem av konventionen
enligt artikel 19 i den inte pa ndgot
siitt forstds som en uppsigning av
konventionen i dess &ndrade
lvdelse enligt detta protckoll.

Artikel 13
Revision och dndring

1. Organisationen far samman-
kalla en konferens for att revidera
eller dindra protokollet.

2. Organisationen skall sam-
mankalla en konferens med de
fordragsslutande staterna om minst
en tredjedel av dem begir det.

Artikel 14
Depositarie

1. Detta protokoll och de
dndringar som godtagits enligt
artikel 8 skall deponeras hos
generalsekreteraren.

2. Generalsekreteraren skall

a) informera alla stater som har
undertecknat eller anslutit sig till
detta protokoll om

i) varje nytt undertecknande
eller deponering av instrument
samt datum for detta,

1) varje forklaring och under-
rittelse  enligt artikel 82 i
konventionen i dess @ndrade
lydelse enligt detta protekoll och
artike] 8.4 1 kenventionen,

iii) dagen for ikrafttradandet av
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of this Protocol;

(iv} any proposal to amend
limits which has been made in
accordance  with  article 8,
paragraph 1;

(v) any amendment which has
been adopted in accordance with
article 8, paragraph 4;

{vi} any amendment deemed to
have been accepted under article 8,
paragraph 7, together with the date
on which that amendment shall
enter into force in accordance with
paragraphs 8 and 9 of that article;

{vil) the deposit of any
instrument of denunciation of this
Protocol tegether with the date of
the deposit and the date on which
it takes effect;

(b) transmit certified truc copics
of this Protocol to all Signatory
Staies and to all States which
accede to this Protocol,

3. As soon as this Protocol
enters into force, the text shall be
transmitted by the Secretary-
Genceral to the Secretariat of the
United Nations for registration and
publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the
United Nations.

Article 15
Languages

This Protocol is established in a
single original in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text
being equally authentic.

detta protokoll,

iv) ett forslag om Andringar av
ansvarsgrinserma som har gjorts
enligt artikel 8.1,

v} en dndring som har antagits
enligt artikel 8.4,

vi) en #dndring som anses god-
tagen med stod av artikel 8.7 samt
den dag da dndringen trader i kraft
enligt punkterna 8 och 9 1 den
artikeln, och

vii)  deponeringen  av  eft
instrument fir uppsigning av detta
protokoll samt dagen for depo-
neringen och den dag dad upp-
sdgningen far verkan, samt

b) dversdnda bestyrkta kopior av
detta protokell till alla stater som
har undertecknat det och till alla
stater som ansluter sig till detta
protokoll.

3. Sa snart som detta protokoll
triider i krafl skall texten Gver-
limnas av generalsekreteraren till
Férenta nationernas sekretaviat {or
registrering och publicering enligt

artikel 102 1 Forenta nationernas
stadga.

Artikel 15

Sprak

Detta protokoll dr upprittat i ett
enda original pd arabiska, engel-
ska, franska, kinesiska, ryska och
spanska spriken, vilka alla texter
ar lika giltiga.



Begrinsningsbeloppen 1 SDR enligt 1976 ars

begrénsningskonvention och 1996 ars éndrings-

protokoll

Personskador

Driiktighetstal
300

500
1 000
2000
3000
6 000

10 000
15 000
20000
25000
30000
40 000
50 000
60 000
70 000
80 000
90 000

100 060
150 000
200 000
240 000

1976
333000
333000
583 000

1 083 000
1 583 000
2 582 000

3914 000
5579000
7 244 000
8 909 Q00
10 574 000
13 074 000
15 574 000
18 074 000
22 244 000
23 914 000
23 914 000

25 584 Q00
33 934 000
42 284 000
48 964 000

1996
2 000 000
2 000 000
2 000 000
2 000000
2 800 000
5200 000

8 400 000
12 400 000
16 400 000
20 400 000
24 400 000
30 400 000
36 400 0600
42 400 000
48 400 000
52 400 000
56 400 000

60 400 000
80 400 000
104 400 000
116 400 000
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Ovriga skador

Driktighetstal
300

500
1 000
2000
3000
6 000

100060
15000
20000
25000
30000
40 000
50000
60 600
70 000
80 000
90 000

160 000
150 000
200 000
240 000

1976
167 000
167 000
250 500
417 500
584 500

1 085500

1 733 500
2 588 500
3423 500
4 258 500
5093 500
6 343 500
7 593 500
8 843 500
10093 500
10923 500
11 753 500

12 583 500
16 733 500
201 883 500
24203 500

1996
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 400 000
2 600 000

4200 000

6 200 000

8 200 000
10 200 000
12 200 000
15 200 000
18 200 000
21 200 000
24 200 000
26 200 000
28 200 000

30200 000
40200 000
50 200 000
58 200 000
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